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MATBR.TAT.TT> . 

BIITBID KAfiJALA KEELE VSSJEGOKSEI 

ШЛШАЕДЗТ II 

Siin avaldatavad tekstid on jätkuks "Fenno-ugrlstlca" 
11* numbris lljDunuile. Kui eelmise publikatsiooni puhul oli 
tegemist Idlolektltutvustusega, siis sedapxihku on näiteid 
mitmelt keelejxihllt* Huvi volks pakkuda asjaolu, et infor-
mantide keel on mõjustatud erineval maaral. Mõjustuste In-
tenellveae sõltub eelkõige kodukandist eemal viibimise (= 

venekeelses keskkoimas olemise) ajast ja haridusest, väl­
jendub aga hiliste laenude esinemise ja umberlulitumiste 
tiheduses (vrd ühelt poolt M« Erjukova ja 7̂  Tsvetkovi, tei­
selt poolt A. Zaikova, Ф. Udalova ja P. Tihhomirova keelt). 

Tekstide ainestik on kas eluolullne (põllutööd, endis­

aja nooirte lõbustused jms) või seotud kohalike päri­
mustega (keisrlzma külaskäik neisse palgusse, kloostri ehi­

tamine).  ̂
Mark ••• taMstab kõneleja poolt katkestatud sõna, märk 

)̂ ..] aga litereerlmlsel ebaselgeks jäänud sõna voi fraasi. 

* 

Aleksandra Aleksejevn§ Z а 1 к о v a. Sundinud 1913. а 
Benjakovo k̂ as. Mehelê laks naaberkülla Djudikovosse, kus 
on elanud tänini. Kodukulast kaugemal käinud harva. Hari­
dust paar klassi. 

(1) jî adtia vowse on äjä kezäl'l'ä 

znacit / tulow kezä // r;^Eidua vowse on äjä kezä^lS // 
inzls-ßlh kiüfve^ pelvahan / e šlh pelvas kuln kazvaur vähä-
žen / ku'^kemäh // alvln kut^jmnä // poto*B / kut'kemi-
sen loplenma heln^lga / pldSw й["^^1б // helnjajan loplemma 
/ lähema, rulsifa ifeikkj^amah // rugehen lelkklanma / Ähemma 
kagr^ ifelkk^ßmah // kagran 3felkl^amma / ruttoh pelvašta 

146 



kolofimah // derlmah / pravda / ielüllapalt'en // pete*» ieeie-' 
t'imEüi // а T>oto*m jMl!l!a ruozu'ju ai viu // sTh l^vllfl&Bah-// 
eih pelvas kergiew / pid&r loukutt^a // ÜÕ1Ü1& loiikutaana / 
päivällfä vivomma / päistaAsta sowsem // vlvolnna äjii // 
mie vivoin enämman / senma'teat kilogramm vi võin / 
ei š^a ladezida noštia // pravda / vot // pelvahan vivoona / 
8ih daijah sed&i pelvahan // polucLoma ш1о vähasen slsta / 
копга premiruijah kenen / kõnsa midSl // хш vot / pogodü*. 

zziicit / sida kartosk^a kedvanna B^aetupoilla / ̂ astu-
poilla kaivamma // o]^i meil'a 3febedeva/ aolne olä 
etrovgoi / ̂ asaä etil il iSl̂  ouõ fonexiloilla kartosl^a kai-
voisBoa / а ken kuin snioha v^idiu / lain doakalla i mueealla 

kirjuttaw / а kuin ken euLvoin v^diu / nin ruekealla kirju-

ttaw // l' e Ъ e d e V а f e d' а // müõ handa varaixona vow-
  // [•• j // kõnža pelvasta derimoaa / nIn oli hanellS те-
jettü subo*tnik / nIn l'aksijmna pimietllS da pimielTlIa kodüh 
tul'iimna // da aih a^at deriaima / ato kazitia bolanax noiie-

// ka kuin deriaima pelvaata // olüL vowae paha / trudno 
o^i vowae / r^aoett^ ajan. 

а nü-^-^en midCa on // mt aaeinat zi^atah // nut' ruõnu^ju 
lij^jDidä ei r^ta / aivin maainat // nut on blahoda*'^ x^ed|[,* 
// а miiö kõnža r^avoimosa / nIn Miia o]fi jugie r^ad^« 

Suvel on tood vaga peü.ju. 

Tõendab, tuleb auvi. Suvel on tööd vaga palju. Kõige­
pealt kuivatakse lina. Siia, kui lina on veidi kaavcuuid, lä­
heme (seda) rohima. Aina rohisime. Parast, kui rohimiae od»-
me lõpetanud, tuleb heinaaeg« Peab ziiitma. Kui heinateo o3»-
me lõpetanud, läheme rukist lõikama. Kui rukki oleme lõi­
ganud, läheme kiiresti lina kolkima, õigemini kõigepealt 
kitkuma, siis kolkima, «»eil tehti ju varem kõik käsitsi. 
Siis (läheme) laiali laotama. Bt lina muutuks pehmeks, tu­
leb lõugutada. öõael lõugutame, päeval ropaime luudeat pa­
ris lahti . Ropaiaime peüLju. Hina ropaiain kõige гоЬкеш^ 

seitseteist kilo ropsisin, ei aaanud (päraat) kättki toata. 
XÕsi. Kui lina oleme ära ropsinud, siis silutakse aeda li­
na. Meie saime selle eest vähe, mõnikord p'>'*eme eri takse ke­
dagi, mõnikord muud. pcüsitlejale:] Oota! 

Tähendab, seejärel võtame raudlabidatega karttileid. Oli 
meil Lebedev, niisugune range, elas siinsamas. (Ükskord) me 
võtsime vineerlabidatega kartixleid. Kes'^hilje välja tvileb, 

19* 147 



selle kirjutab tahvlile mustaga, kes vara vaijа tuleb, ê l-

le kirjutab punasega. Pedja Lebedev (oli). Me kartsime te­
da vaga. Kord, kui lina kitkusime, korraldas ta laupäevaku.̂  

Pimedas läksime ja pimedas tulime. Kitkusime niiviisi, et 
käed olid rakkus. Vaat, kuidas kitkusime lina. Oli väga pa­
ha, raske oli, katkestasime end tiagevasti. 

Aga mis nüüd on. NÜild töötavad masinad, nüxid ei tehta 
käsitsi midagi, kõik masinatega. NÜüd on lust tööd teha. Aga 
kuidas meie varem töötasime, nii oli raske tööd teha. 

(2) gul'aioimma vowse vessê äl'di 

ka mie ol'in kõnza nuori/ miula o]fi semna*tcat' let // ka 
ol'i hüvä e3fie // muama mi lina beregoicci / magautti huomnek-
sella vikon / 0dä mie i haravuin m̂ ata huomneksella vTkon 
// gulaicinnna vowse vesseJÄlfdi / kuin old̂  brihat müt'tuöt 
hüvät / da somat / da gairaonit / da kuin // tullah garmoni-
l o i i ^ e  g u l ' a i m a h  l ü g a l l a  m i ä n  / /  m e i D f ä  o J ^ i  d u b r o v k a /  
rnolne 1'esso'k / hüvä ol'i / guDfaicimma sieÄ / oi // kuin 
kargaimma / kargaimma / da paja'̂ xmma / paja-̂ ĵmoa / do covõ* 
ой. vesseĴ  / kae // vot // kõnža brihoida on ni konešno on 
moine vesse]fä / kain kacomma i aŝ tah d' ü i t' к ö v ä s t'ä 
/da ognisnašta gaimoniijke brihat // а müö tu'̂ t 
iheusuimna // oi-// nuoret pravda ol'imma / а ni*kakoi euliin 

mieî dä. 
briĥ  miula o]fi äja / miiu|ke äjä gu3faicci b:ril\̂ a //tur> 

ifin micoksi "̂ anae hüväÜ̂  bî alla / otetti // müö em̂ llim 

bohatat bed'i£akovassa / а '̂ ame tul'ln hüväh ta-
loh / brihä hüvä voirse оЙ. // -vot / no midla ka / enämbi en 
t'ie / fso. 

Fidutsesime väga lõbusasti. 

Vaat, kvii ma noor olin - ma olin seitsmeteistkümneaasta­
ne -, oli hea elada. Ema hoidis mind, laskis hommikul kaua 
magada. Siis dü̂ êurjusingi htmonikuti kaua magama. Pidutse­
sime väga lõbusasti, sest poisid olid niisitgused toredad ja 
ilusad ja neil olid lõõtspillid. Kui tulevad oma lõõts­
pillidega meie niidule - meil oli Dubrovka, selline hea met-
sattikake - siis lõbutsesime nii et... . 01, kuidas me tant­
sisime ja tantsisime, laulsime ja laulsime. Rull oli lõbus. 
Kxii poisse on, siis on muidugi lõbus j kui vaatame, kuidas 

\ 
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nad tulevad Djudikovost ja Ognisinost oma lõõtspillidega. 
Aga meie, tüdriücud, rõõmustasime. Olime, tosi kull, noored, 
aga aru polnud mingisugust. 

Peigmehi oli mul palju, minuga kais palju noormehi. Nai­
seks tulin siia heale noormehele, voeti (mind). Me ei olnud 
Benjakovos rikkad, kuid siia ttilin heasse tallu. Noormees 
oli väga hea. No mida veel? Rohkem ei tea, koik. 

Maria Mihhailovna К r j u к о v a. Sundinud 1913.̂ g 
DJud̂ kovos, enamiku elust elanud sealsamas. Kogu elu tööta­
nud õpetajana. Kõrgema pedagoogilise haridusega. 

(3) vüwet old̂ h ül'ein pahat 

mie Školan lopin / voinan jal'geh / i ü̂ sin r̂ adamah / 
ucit'eliiicana ryivoin // vüwet old̂  осе... / ül'ein pahat / 

eulun midla susrä rahvahalla // i miula trudno o]fi // ttüfin 
mie otpuskah i t̂ atto miula sano / lahemma siuî e Tcahen / 
mie siula Šiĵ atan / i üfiĥ a kuivattuo / i kartoskî a kuivat-
tuo / i surlmjjä // sober̂ ma müö camodanan / i ]SkaImma // 

dojediosna moskovah s^at / i rubeimma toizella так* 
zalalla perejezaimah // sida rahvasta o]fi ül'ein aja 

to miun kandoi tada camodaD4.a gorballa / jügie o]fi // а nâ  

vemo prosleditt^ / sto kandctv jügiesti / i remenin HaSkat-
t̂  / i camodan̂ a ei î eiftiun // t̂ tto oeen / Ü2̂ ein gô udu 
/ sto mie t̂ s jäin naÜ.asea // mie annoin hane]̂  d̂ ĝ̂  / 
sada rub̂ la i sanoin / mane / kod̂  aja / nüt' mie нТгяЧпяЬ 

dojedin. 

r̂ avoin mie paivan // tulfin kodäli / ottpiaimah rubein" / 
i külen / keiî o stükaî oir // avain verijan / i t̂ jas miun 
t̂ tto / kiilina л / alazitta / i l̂ assen vowee goAiioci / i 

nama hane]fda viedlh // mie t̂ as haneü£ annn-t-n dê  
gat / stob̂  han kodäh tul̂ s / а nie j ein i d&î atta i suõ]>-
nät't^. 

vuwet old̂  trudnoit // kartosk̂ p̂reyi makse sada rub-

й.а // muo soimma kartosk̂  vmesto jaiccia / ennei kao]̂ ju't-̂  

tan / nin soimma // 2feiba oÜ. paha / voinan jâ fgeh // kak̂  
si vuotta prislo>s e]fie / trudno / poc*̂ * natiSaea ol̂ Limna / 
no r̂ ad̂  pidi / pidi opaat̂ a lapÕLa // i halgna oÜ vaha / 
i muzikkj/i kiiit̂ sa o]̂ i vaha / ice i ЪяТ gii« l̂ ajinma i ve— 
jimma regüzIt!Ca // nu / ol̂ jmna nuoret / i vrodi eamei 
zamecainun. 
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Aastad olid väga halvad. 

Ma lõpetasin kooli parast sõda Ja laksin toole.. Tõota­
sin õpetajana. Olid vaga halvad aastad. Rahval ei olnud mi­
dagi saua. Ea minul oli raske. Tiilln puhkusele ning isa üt~ 
1еЪ mulle: "Läheme sinuga kahekesi, ma saadan sind.'* Kaasa 
võtsime kohvritäie kuivatatud liha, kuivatatud kartxillt ja 
tangu ning läksimegi. Jõudsime välja Moskvani ja hakkasime 
umberlstumiseks teise vaksalisse sõitma. Rahvast oli seal 
väga palju. Minu isa kandis toda kohvrit ttirjal, sest (see) 
oli väga raske. Aga nähtavasti jälgiti, et raske on kanda: 
rihm lõigati läbi ja kohvrit polnudki enam. Isa kurvastas 
väga, et ma jälle näljas pidin olema. Ma andsin talle sada 
rubla raha ja ütlesin: "Mine, sõida koju. NÜüd ma jõuan ük­
si kohale." 

Töötasin päeva, tulin koju ja heitsin (= hakkasin) puh­
kama. £kki kuulen, et keegi koputab. Avasin ukse ja (seal 
oli) taas minu isa, külmanud, ilma kinnasteta, jälle pahan­
datud. Ea see raha (, mis ma talle olin andnud,) voeti talt 
ära. Ma andsin talle uue raha, et ta koju sai tulla, aga ise 
jäin ilma rahata ja toiduaineteta. 

Aastad olid rasked. Kartulipang maksis sada rubla. Me 
sqime kartuleid munade asemel. Bga me ei koorinud, sõlme 
niisama. Leib oli pärast soda halb. Eaks aastat tuli eläda, 
raske (oli), olime peaaegu naljas. Aga tõotama pidi, tull 
lapsi õpetada. F\ild oli vähe j mehigi oli külas vähe, ise te­
gime puid ja vedasime regedel (kohale). Olime aga noored 
ega pannud (koike seda) justkui tähelegi. 

Tatjana Pjodorovna U d а 1 о v a. Sündinud 1907. а Ul-
janlhhâ kulas. Terve elu elanud sealsamas, kodukülast кен-
gemal vähe liikunud. 

(4.) ollah poelt müt'tuot 

astuw -̂ sta skolasta opa... / opastamašta šanuo // nu 
aBttnr / jo müohä / õkolo devja-й!* oas8o*f // assun / sanow/ 
ka lügle müoifen / ka •йппе / ĉ amerovasta // kao on / siel'dä 

asttxir ar'felfi / ar̂ /eli arfeli art ей. / Šürl st̂ ada // nu ket' 
тйия at̂ ada// а talvi sežo ol'i // а lunda eiilut vleia vowse 
ajle // kuln / sanow / lähen... / iShetVih mluh jo / sanow/ 
l̂ ssä / kaoon ka / poolt nämät // oi / da hei(ia ka ühekŠan 
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/ luvin / soaow // ш1е / sanow / llžag sae;̂ a / ̂ek«> 
sin / sanow / ŝ kommi aatimah / ŝ kommi / а huo / sanov / 

1 aŝ tah i alsutah miuh päit'ee / -ei unfein sipko а taYote-

taa ei dâ i // -jnie/sanow / en t'ie kuin doidin / oli ka uksi 

«rirsta navemo kul!ah ̂ atê  // nin kuin doidln / sanow / 

kuin mie polÜ'assuin // vet" Peksan stükl̂ a eu üksi / Ъег̂  

иша* tulin kodäii ŝ ateji / ka põD̂ ssuin // ollah pocit xenl̂  
tuot. 

Vaat, misjenigused metssead võivad olla* 

Astub koolist ko;}u, õpetamast, voi  öelda. Astub, juba 
on hilja, xsnbes kell üheksa. "Astun,** raagib, "mõõda heina­
maad siiapoole, (tulles) TŠamerovo poolte Veataz]̂ sealtpoolt 
;iileb artell, suur kari. Aga mis kari see oli J Oli juba talv. 
Iga lund polnud veel kuigi palju.** Saagib: '*Lahen, aga (need) 
on juba minu lähedusse jõudnud. Vaatan, need on metssead ja 
veel üheksa tukkiI Lugesin ara,'* ütleb. "Lisasin sammu, hai»* 
kasin- kiiremini astuma, kiireminia Aga need," ütleb, "tule­
vad ja tulevad minu poole, mitte väga kiiresti j aga hakka­
vad järele jõxidma. Ma ei teagi, kuidas kohale jõudsin, k̂s 
7eret oli vist külani. Kui kohsüe jõudsin," ütleb, "(siis 
õieti) hakkasin kartma. Neid oli ju üheksa tükki, mitte uka. 
Pooleldi arust ära olles tulin koduni. Kartma hakkasin. 
Vaat, missugused metssead võivad olla." 

(3) kacahin ka / rannassa i astuw kond̂  

nu 'feik.Bi heinäh surka/bel'akova// talvella 
krosl̂ illa hebozella // ajaw mê ie müõtW // delax̂ kah doi-
di / e-̂ i del̂ û t on ifeikatuot // delaijkah doidi / ajaw de-
]fanlria müo'̂ en // а sanow / kacahin ka / rannaesa i aatuw 

kondx // kond1[ astuw / šanow / [...] talvella ei käveÜ̂  / 
hüo virutah // а silloin navemo ktqjxLbut' da,̂  hänen nosti 
// mida i;̂ ad̂ a miula / sanow // 3̂ 8in randah / hiän / sar-
now / prämo miuh i astuw / koht̂  miuh // mie/sanoî tln hâ  
gon / t'iä̂ a rejessä / haî on otin da ka näin / sanow / 
nii hangoig / nu tiillow / ni sxüzu lfah / sanow / suh i za-
letYin haiagolla // nln zaho*h / sanow / ka patkan / ei doi­
dî  mi\üx / laksi randah // а sanow / pöÜSssüin / ni orü-
žia / ni,jnida // astuw i aŠtuw xniiih / sanow / а vet' talvel-
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la hüo ollah pattieda // slul̂ eu mida / hüö vet' belovassa 
virutab // hänen naverno kei\̂ to rocevuori siel'dä d̂ i nou-

zi d̂ JL üSksi pl!ahüt'tamali meccie müöfen //holudno. 

Vaatasin äkki, kõrval astub karu. 

Laks kord 5urka Beljakova talvel reega heinte järele. 
Sõidab metsa all. Jõudis putmetsa - need tarbepuud on lõi­
gatud jõudis puumetsa ja sõidab seda mooda. Ütleb: "Vaa­
tasin äkki, koirval astub karu. Talvel need ringi ei käi, ma­
gavad. Aga siis oli nähtavasti keegi ta üles ajanud. Mis 
mul teĥ ?" ütleb, "läksin kõrvale, aga tema astub otse minu 
poole. Mina," ütleb, "võtsin reest hangu ja panin vaat nii­

viisi, kui tuleb, siis torkan kohe hanguga suhu. Kahmas ja-

lakazxda,** ütleb, "kuid minuni ei ulatunud, läks eemale."Üt­

leb: "Küll ma kohkusin, ei ole püssi ega midagi. Tuleb ja 
tuleb minu poole. Aga talvel on nad tigedad. Sul pole mida­
gi (kaasas). Nad lamavad ju lume all. Keegi nähtavasti ajas 

ta sealt üles, ta tõusis ja läks metsa mõõda urisema. £ülm 
on ju. 

Facrla IlJ^olajeTiie Tihhomirov a.^Sümünud 1917. 
a^Sirotka kulas* Rajatava T»ttlu)ldla aladelt üaljeraBustainise 
tõttu BattaB elwB Djudl^ovosee (1939* a}, tois on elanud ko-

fa edaapidlae elu. Kodukulast eeoial pikeaat aeiga pole vii-
lixud. Earlduet рсшг klaipei. 

(6) вшга eulun KLdüa 

ol̂ Lmma i mecässä / x̂ avoimma / piüfiiisnä mecciä / 
vot // suirä eultm mida // тпапяттпя / mecässä raamina / r̂ amma 
/ аудита / г̂ ршшш. / tulemma kodih / val'enooi kohendeleirana / 

süwä eu mid!a // hozaika kei'̂ taw kartosl̂ a / ciigunan keski 
stolalla panow / istuomma// q|̂ jua jucMmna / ev̂ o saharua / 
eî o kamfett̂ a / ižî ldft // n3!n juomma juomma dâ  n̂ ata 
laskieana // а huomneksella t̂ s pid!̂  Î tle // konesno jü-
ê oÄ / pidi noxaa vj'raböta'̂  // noima jezeli v̂ Tabota-

jos / annetah cel̂ r̂esta gram Ifeibie / а kun ne ŷ *rabõta-
jos / nin dveslTi gram / vot i golodovi»ii. 
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süüa polnud midagi. 

Olime metsas, tõotasime, langetasime metsa. Süüa polnud 
midagi. Läheme metsa (ja) tõotame, tõotame, tõotame, tõõtar-
me. Tuleme koju, jalanõud on pahad, vildid lagunevad. õh­
tul tuleme koju, parandame viite. Süüa pole midagi. Pere­
naine keedab kartuleid, paneb poti keset lauda, isttme.Joo-
me teed, (kuid) pole suhkrut ega kompveke, mitte midagi.gü 
joomegi ja (siis) läheme magama. Aga hommikul peab jälle 
minema. Muidugi oli raske, normi pidi t̂ s saama. Kui normi 
tais saad, siis antakse nelisada grammi leiba, aga kui ei 
saa, siis kakssada grammi. Vaat, niiviisi nalgieimegi. 

Vassiĵ i Vassiljevite Tsvetkov̂ i Sundinud 1924« & 
Fjodovo kü̂ s. Võttis oga Suurest Isamaasõjast. Parast eoda 
olî veel mõned aastad sojavaeteenisttises, hiljem elanud ko-
dukulas. 

ka kuin oli kirjutettu / gazietassa 

j e к а t' e r I«n а v t а r a* j а / hian proj«zed.cci / 
oerez /s ustjuzn̂ i / ajoi v e s s i h / vot // 

vessist'̂ ä ajoi hian / znacit / kuin on / sola/b r e jr-

tovah//breitova / znaoit / j а r о s 1 a*v a-

k о i oblast'i // î iê a el'i breitovan luona / 

znacit / kolme virst̂  bâ eitovasta/ kupca / 

m u s s i*n p u š к i n // to ofi. hian haifdah dada /to ol3k 
old̂  tuttavat / kâ JL hian а j oi v e s s i š t' а tanne 

b r e i t o v a h / / i  h a n e n  /  z n a c i t  /  k a l a s k a  / k u m m a z e l l a  

hian aj о / vot / monessa koh i / znacit / uppoi // ka Ыяп 

i nazovi / znacit / v e s s i n taman ujezdan / v e s s e-

g o*n s к / medve*zi ügol // i ka taman j&L̂ eh / znacit / 
hwe]̂  otetti mužikat / s'ie]̂  / znaoit / kalaslŝ a vedie / 
vot / omilla hebozllla // i ka hiäi / znacit / t̂ aman rannan 
prokl'adi / i šanow / sto enambi mie tanne tule en / i ka 
muzikoilla prikazi / znacit / Uadle dorogan / v e s s i ̂  
tä breitovah â a // ̂ aman jäl̂ eh / znaoit / do­
rogan nossett̂  i old̂  î tettu koivut dorogâ ĵandah // po-
to*m old̂ h / znaoit / toizet / nu euldu koivut ne / kuin 
hüo nazvaicetah / klbnat / vot // ka hüõ viela i ifüf'ten set-
zotah breitovah päit'ê  / vot // koivut vah-

na / ollah / ollah vahnat / lê ett̂  // nu doroga  ̂̂ vrodi 
naladiecci / vot // enambi hian 1;̂ an jaĴ geh ajaw tâ e ei// 
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ka ]niin oll klrjutettu / gâ letassa. 

Vaat, mis ajalehes oli kirjutatud. 

Katarilna Teine sõitis labl Ustjusna VesjegozLSklase.Ves-
jegonsklst sõitis, täiendab - kuldas selle kola nimi nüüd 

oligi > Breltovosse, see on Jaroslavli oblastis. Seal,tahen­
dab, Breltovo lähedal, kolme versta kaugusel (sellest), elas 
kaupmees Mussln-Fuskln. 011 ta tema onu vÕl olid nad (liht­
salt) tuttavad, ei tea. Vaat, sõitiski Yesjegonsklst sinna 
Breltovosse. Aga kaless, millega ta sõitis, vajus mõnes ko­
has sisse, seepärast andis ta sellele maakonnale nimeks Ves-
jegonsk - karukolgas. Seejärel võeti talumehed appi oma ho­
bustega kalessi vedama. Ta needis selle kandi ära ja ütles, 
et ei toile kunagi siia. Talumeestel aga käskis teha tee Ves-
jegonskist Breltovoni. Parast seda tehtigi tee ning istutati 
kased teeveerde. Hiljem (istutati) teised (asemele), mitte 
kased - kuidas neid nimetataksegi - vahtrad. Nad seisavad 
veel praegugi (tee ääres, mis viib) Breltovo poole. Kased 
olid väga vanad, võeti maha. Tee sai enam-vähem korda. Pä­
rast seda ta enam siia ei sõitnud. Vaat, mis ajalehes oli 
kirjutatud, 

(8) pergivo 

znacit /ulj anovan taĝ ana / on muone paikka / 
kumbane naẑ vaicecow pergivo// znacit / mintokkia // 
fäma pq̂ preda*n±ju / sanuocew / sto kõnza ol'i tetS*PÔ ongo»i-
skoje nase»stvlje / dleiSi ol'l suri tora / võina // 1 ka t̂ -
nmn kohan / nazovittĵ  pergivoksi / sto s'lela / 
znacit / jakob̂  oli aja tapettu rahvašta // vot // 1 ka nüt̂  
ifen / znacit / а»Д8рако*п veko*f / tamä paikka i naẑ aloe-
cow pergivo/ vot // а nütten sie... / slssä kohen / 
znacit / on kuin pusta / kolhoza nittäw heiniä" // kai. 

PergivÖ. 

Uljanova taga on säärane palk, mida kutsutakse Pergivöka. 
Tähendab, mispärast (siis). Pärlstuse järgi räägitakse, et kui 
oli mongollte-tatarlaste sissetimg, tolnxis seal suur lahing, 

sõda. Ja see paik nimetatlgl Ferglvoks, sest seal olevat ta­
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petud palju rahvast [< perg^a 'lüüa', s.o "loomapaik'iNüüd­
ki, ;}иЪа amausest ajast, nimetatakse seda palka Ferglvõks. 
Aga praegu on selles kohas, tähendab^heinamaa, kolhoos nii­
dab heina« 

(9) manastiri strojiecci nin 

manast̂ î strojieoci nln // iel̂ l̂ a päit' / kivessa/ 
possellê i üksi octavnoi sald̂ tta / kumbane slüzi / znar-
oit / dvatoat pälf iet / pri oarizme // i ka hiän loüdü/zna-
cit / znacit / f̂ Leia l̂ adü hian pikkarazen kodihen / jotiwftn 
luona //poto*m/ znacit / l̂ oüdi /iel'a tovarissan // ka hüõ 

kahele / kahen i el'etVih / häneî e // i stob̂  ki:̂ koh ei 
kaüwä / n̂ ^̂ konne / hüõ Ĵ jitt̂  pikkaražen eassownazen / 
pühižen // i ice sluab̂ a / slüzitt̂  tassä / znacit / cae-
sowMzessa // а poto«m / znacit / naroda kuin tljulti / ru-
vett̂  heiĤ iÄoh kaüm̂  / ruvett̂  hei3̂  andamah põdafl / 

maksomah deijgoida ruvett̂  // i ka hüõ naih dê oih i stro-
jitt̂  hüvän cajssownan // jeü̂ geh ka en -̂ a / ken s'iê a slu-
si / Varna sald̂ tta koneeno kuojfi / no tulfi ken̂ o töine // 
cassowna oli strojittü suri / i hüva // а poto*m / znacit / 
ka l/шпш cassownan jal'geh / ruvett̂  strojimah p̂ iista ki-

rikküõ / dvuhetä*znolda // i ka t̂ ama pühine / znacit / kl-
rikkõ oli strojittu / i "̂ аше tvüfi / znacit / tuld... / ru-
vett̂  kanmah maî êlnket / vot / i ],î jltt̂  naizien шо-

nast̂ in / vot // strojitt̂  kellat / maî asinkalĵ že etro-
jitt̂  / iõe / kirpicõida loe Î ajitt̂  / i ice s'ielS i 
strojitt̂  / nu old̂  vielS nt̂ et'erit tuldu // а poto*m / 

znacit / resl'li strojie kivizen monasl̂ in // i / znap-

cit / t'fflnän kivizen manasl̂ in strojitt̂  / а kellq̂ alga / 

stroõiecci jalfeeh //t̂ ama jo ol'i strojittu v l̂ sca vossem-
so*t dvena'tcatom godü* // miul nIn pagizi t̂ tto / ^̂ miun 
t̂ tto // i ka / znacit / oli žakazittu kello / na tĵ scu p»-
d o * f  / /  t a d ä  k e l l u o  v a l e t t ^  p l t ' e r i s s ä /  p l Y e -
r  i  n  z a v o d a l l a  /  v o t  / /  1  t u o d i h  ̂ a m ä n  k e l l o a  / v  k r a a ­
n a l  h o l m / p i t ' e r i s t a  / / a s  k r a s n a v a  
h а 1 m ä* / jo vejetVih narodalla -̂ da kelluo / к i v e b 
ŝ a / reje]̂  / puhizella reje]̂  // а iel̂  taina / znaolt / 

kello olfi riputettu stolb̂ lla / neX̂ tal̂  stoll̂ a // kõnsa 
strojitt̂  / znacit / kellq̂ allan / i ülah nossett̂  ia-

man / kelloĵ  // kello оЙ. vowsu süri i zvô oi / kulul han-
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dlapvlJM xiwzia eõr^ kllometrov / na sõrok vjorst 
/ vot // 1 Ics у deyjat0o*t sirok pervom godü* / -^arn^ 
manaetj^rln rlell/^lh / kellon sadittih / murennett^ / -vot 
// а -oldlh uvealttu к e с e ta l n pellolla / 

^leta stro^tt^ aerodroB^a / ka^ к e о e m 1 n pellol«-
la / 1 saleaa ele^^ze on t'ama aerodroma / vot // helnle 
/ "^alda p*lduo nit'tah / а kundie ei кише^ // ka пТп taina 
/ snaõit / monaeri;^]^ i propadi / vot // mtVen Jai vai^ 
sinne rabina kls^lMl* / gora // епашЪ! /iela lij^jnlda eola 
/ slel^ fcallrtn ujvditt^ / e]!ajla eleü^ lõ^eda eole. 

а kello tarna oli zakeuslttu fÕeelT kupcan polg;;^a / 11ц-
neusta mologa / г^1Ъпо±п luona // znacit / 

kupocüJ.a olä. ükel poiga / 1 hlan / znacit / mi^to zagu-
litini / 1 Tot / reel*l / znaolt / poko*nclt' samoubI*stvom 
/ vot // 1 ka кшга hlan / znaolt tap^^a^l / t'ama poiga / 
ka / znaelt щ̂ ато t̂ tol̂ e 1 posê rtroveLLl d'̂ ijgat t'̂  

kelloh / -vot // no ol^^ slela 1 drugl*E / tolzet pozert-

vovanlja / nasroda lllloln ajan annett^ / ka oÜL ifama klj^ 
jutettu -^ea k£[gazee^ / nu / sto handa minia eu / 
mle andal^bü t'ellS eofaem / eu haifda mlula // kai. 

Klooster ehitati ullvllel. 

Kloostar ehitati niiviisi. Koigepeeat euanis Elvleee ela­
ma uks errolastnd soliat, kes oli kakskunnend viis aastat 
tsaariajal ara-teenixmd^ Sa ehitas (• tegi) sinna joe aar­
de vaikes» majakese. HiljeB, tahendab, leidis sealt kaas­
lase ja nii ziad kahekesi elasidkl temaga. Ja et kirikus 
polnud kusagil käia, tegid nad '^^kese puust kabellkese ja 
pidasid ise seal kabellkeses jumalateenistiuai. Aga hiljem, 
kui rahvas sellest teada sai, hakati nende juures Vw-tw» ja 
neile annetusi andma, hakati raha maksma. Aga nemad ehi tap­
sid selle raha eest hea kabeli. Edasi ma ei tea,.kes seal 
teezilstusl pidas, see soldat suri muidugi ara, aga tull 
keegi teine. Kabel oli ehitatud su\ir ja hea. Aga hiljem 
selle kabeli (ahitamlse) järel, hakati ehitama kahekorruse­
list puust kirikut. Kui see puuklrlk oli valmis saanud ( = 
ehitatud), hakkas seal kalma nunnasid. Tehtigi (в1.ппа) nais­
te klooster. Ehitati nunnakongld, nimnad Ise ehitasid. Ise 
tegid telliseid ja ise ka ehitasid, (appi) olid tulnud ka 
meistrid. Parast aga otsustati ehitada kivlklooster.Tahea-
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dab, see klvlklooster ehitati valnie» aga kellatorn (• k»l* * 
laalos) ehitati hiljon. See ehitati juha aastal 1812, all 
raakis minu isa. Yaat, tellitud oli tuhazidepinidane kell* 
See kell valati Piiteris, Piiteri tehases* loodi see kell 
Piiterist ErasnSi Holni, aga Krasnoi Hololst veeti see kell 
juha inimeste abiga regedel Kivini, puoregedel* llgol oli 
kell sammaste otsa riputatud, seniks, koni ehitati kell»-
tomi. Siis tõsteti kell üles* Kell oli vaga saur;^|a kolsva 
heliga. Teda oli kuulda rohkem kui neljakuBBie versta каищ^ 
sele. Aga vaat, 1941. aastal klooster ptimstatl. Kell vSetl 

maha ;}a tehti tükkideks* Tellised viidi Ketsemi põllule, 
seal ehitati leimuvalja* Ketsemi põllul on praegugi lezin»> 
väli. Heina sealt muidugi niidetakse, kuid põldu ei li^ta« 
Nii see klooster kaduski. irSäd' on sinna jaanud vald klvlv»-
re, (terve) magi (kive). Snam ei ole seal midagi, kolk lak­
sid ära, elanikke pole seal ahtkl* 

Aga too kell oli tellitud Mologa linna kai^nehe poja 
auks. See, tähendab, oli käinud kuskil lolmteeaae ja vaat, 
otsustas end ära tappa. Kui ta oli end tapnud, siis ema ja 
isa azmetasid raha kella muretsemiseks* 011 seal veel tei­
sigi annetiusi, tol ajcü. annetas rahvu heldelt (• pcQ.ju)* 
Vaat nii oli selles väikeses rcMaatus kirjutatud* Kahju, et 
mul teda (enam) ei ole, oleksin ta teile päriseks andnad, 
ei ole mul teda (enam). 

õ i e n d u s  

Publikatsiooni I ossa (vt Penno-ugrlstloa 11 : 118-131) 

on jäänud eksitavaid vigu* Falutcücse lugeda: 118̂  keele juh­
tidelt / 119̂ ® ponedS'l'nika / 119̂  ŝ  / 119 ẑ tah/ 

1199,10,11̂ 21 ̂  lopuu / 121 e kai / 121̂ '' t̂  / 

I2I15 iiglalla / 12112 ru- / 122iq kombane / 122̂  storo«n / 

123 vassil'o.vskava / 123ig plat't'an / 123ii kai / 

124̂  silloii / 125̂  minnakse / 1251̂  palatkolda / 125i2 ba-

ri šnlcaidih / 125ii oiganla / 126 kai / 127̂  fso--rovnS' 

/ 127̂  ̂kirikõssä / krugo-m / 127ig vol / 128i. 

T i h h o m i r o v a  /  1 2 8 ^ ^  к  о  l ' a  n  /  1 2 8 ^ ®  к  о  l ' a -

Zella id. / 131̂  ̂bazari / 131̂  ̂хлам / I3I5 1963,. 
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Тийт К у к к 

(Тарту) 

ОБРАЗЦЫ РЕЧИ ВЁСЬЁГОНСКОГО ГОВОРА 

КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА II 

Р е з ю м е  

Настощто образцы речи являются продолжением публикации 

в 11 номере серии "Penno-ugristica". Если в указанном номе­

ре представлены образцы идиолекта, то в настоящей публикации 

п̂ жведены тексты от разных инфор1антов, на языке которых 

влияние русского языка отражается по-разноцу. 

Содержание текстов связано с повседневной жизнью весье-

гонских карел или с местными преданиями (полевые работы,при­

езд императрицы Екатерины, строительство монастыря я т. д.). 
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